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INLEIDING

V er antwoor ding
De samenstelling van deze bloemlezing bracht 

eigenaardige moeilijkheden met zich mede. In het 
algemeen staat men bij een bloemlezing voor de 
vraag, of men zich moet laten leiden door zijn 
persoonlijke aesthetische waardering of door de 
representativiteit van dichter en gedicht. Deze vraag 
hebben wij ons ook voorgelegd en beantwoord door 
aan onze waardering de voorkeur te geven boven de 
dichterfaam. Wij hebben er niet naar gestreefd de 
meest op de voorgrond tredende figuren te doen 
vertegenwoordigen. Bij deze stof was dit des te eerder 
moge lijk, omdat de meesten van de jonge Palestijnse 
dichtergeneratie in Nederland zelfs niet bij name be
kend zijn.

Er deden zich bij deze bundel echter andere vragen 
voor, waarop de samenstellers een antwoord moesten 
geven. Eén van deze was of een eerste bundel 
modern-Hebreeuwse poëzie met Nederlandse vertaling 
niet moest trachten een globaal beeld te geven van 
de prestaties van het jonge Erets-Jisraeel en daarom 
pogen een zo groot mogelijke verscheidenheid in 
onderwerpen en dichtvormen te bereiken. Wij meen
den van wel en hebben gestreefd naar een represen
tatie van het leven in Erets Jisraeel in al zijn geledin
gen.
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Maar in de tweede plaats moesten wij het volgende 
onder ogen zien. De Hebreeuwse taal heeft een zo
danige structuur, dat zij zich niet licht in het 
Nederlands laat weergeven: de Hebreeuwse litera
tuur heeft daardoor én door de eeuwenoude traditie 
vaak een stijl, die zwaar gaat van reminiscenties en 
associaties aan het verleden, speciaal aan de Bijbelse 
literatuur maar ook vaak aan nabijbelse geschriften. 
Zinnen of zelfs enkele woorden krijgen daardoor, 
wanneer ze in een bepaald verband gebruikt worden, 
een accent, dat dengene, die vreemd is in de oude 
literatuur, ontgaat. Deze stijl is vrijwel niet in een 
andere taal over te brengen. Als wij dus gedichten 
tegenkwamen, waarin zeer vele van dergelijke zin
spelingen voorkwamen, waren wij genoodzaakt ze 
ongeacht hun waarde niet op te nemen. Men zal 
dientengevolge in deze bundel weinig gedichten vin
den, wier inhoud door zinspeling sterk met het ver
leden gebonden is. (Over de bijzondere waarde van 
deze aanknopingen zal nog nader gesproken worden). 
Wij betreuren dit ten zeerste, maar moesten na 
enkele pogingen van de bewerking van dit soort 
gedichten afzien.

Het gevolg hiervan was, dat van sommige dichters, 
wier naam geen geringe klank bezit in de Hebreeuwse 
literaire wereld, vaak geen gedichten konden worden 
opgenomen. Ook namen wij van dichters, wier kracht 
in langere, vaak epische gedichten ligt, niets op, om
dat de beperkte omvang van dit boekje het plaatsen 
van gedichten van verscheidene bladzijden uitsloot. 
Een verdienstelijk dichter als D. Simonowitz viel b.v.
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uit, wiens kleiner werk volgens ons oordeel niet 
op het peil staat van zijn grote gedichten. Eveneens 
was dit het geval met de al te cerebrale poëzie van 
bekende dichters als Avigdor Hameïerie en Salman 
Sjneoer, al hebben beiden ook niet nagelaten grote 
invloed uit te oefenen op menigeen in Erets Jisraeel.

In een bepaald opzicht was onze keuze en tevens 
ons oordeel over verschillende dichters zeer belem
merd. Wij konden n.1. niet beschikken over alle 
werken, die wij wilden raadplegen. De slechte verbin
dingen van het ogenblik maakten het ons onmogelijk 
om meer dan wat wij zelve bezaten en van anderen 
konden lenen in te zien en te bewerken.

Desondanks hopen wij een indruk gegeven te 
hebben van de betekenis van de modern-Hebreeuwse 
poëzie. Voordat wij echter de aard van de hier opge
nomen gedichten beschrijven, moeten wij, ook uit 
gebrek aan een handboek over dit onderwerp, een 
kort overzicht geven van de geschiedenis van de He
breeuwse literatuur, waarzonder deze poëzie niet te 
begrijpen is.

Ontwikkeling van de 
Hebreeuwse literatuur 

De oorsprong van de Hebreeuwse literatuur vinden 
wij in Tanach. Het mag vreemd lijken, dat wij dat 
nadrukkelijk vaststellen, omdat er toch geen ouder 
document in de Hebreeuwse taal bestaat. De teksten 
worden echter maar al te vaak zuiver godsdienst
historisch onderzocht met voorbijgaan van de literaire 
waarde. In dit bestek is het echter van belang Tanach
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in de eerste plaats te zien als de literaire uiting van 
wat er leefde in het volk van Israël.

De literatuurgeschiedenis van het Hebreeuws, ook 
al wil men slechts een klein onderdeel van dit grote 
gebied bespreken, kan niet volledig behandeld worden 
zonder de literaire betekenis van Tanach duidelijk in 
het licht te stellen. Daar vindt men immers alle genres 
van literatuur reeds aanwezig: proza en poëzie, 
juridische en historische literatuur, ethische en philo- 
sophische. Voor den lezer van tegenwoordig hebben 
al deze genres een gemeenschappelijke trek: elk nog 
zo klein onderdeel heeft een religieus karakter. 
Maar anderzijds moet men de veelzijdigheid niet over 
het hoofd zien. En bovendien moet men erbij beden
ken, dat veel van wat er in de oudste tijden geprodu
ceerd werd, verloren is gegaan, zoals ons uit citaten 
in Tenach blijkt. Als we dit in het oog houden dan 
leren we Tanach zien als een document, dat weliswaar 
geheel en al beheerst wordt door één gedachte, maar 
dat desondanks getuigt van de veelzijdigheid van een 
volk, dat een normale ontwikkeling in eigen land 
doormaakte. Een volk, dat begiftigd was met een 
bijzonder religieus en poëtisch talent: het Hooglied, 
de Psalmen, de profetische literatuur zijn daarvan 
het overtuigend bewijs.

De vrije ontplooiing van de artistieke gaven, welke 
in Tanach tot uitdrukking komen, werd ruw belet 
door een belangrijke wijziging in de politieke en 
sociale positie van het Joodse volk. Met de verwoes
ting van de eerste tempel zette practisch de diaspora
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in en met de verwoesting van de tweede tempel werd 
de ballingschap een onontkoombare, ook ideologisch 
gerealiseerde noodzakelijkheid. De normale ontwikke
ling van de nationale krachten was afgelopen en er 
voltrok zich een proces, dat wij steeds kunnen zien bij 
volkeren — en hierin verschillen volkeren niet van 
individuen —, die onder abnormale omstandigheden 
leven. Het is alsof de veelzijdigheid van vroeger, van 
de Tanachtijd, volkomen verloren is gegaan. Al 
het denken en voelen concentreert zich thans om één 
punt: het nationale ongeluk en de hoop op herstel. 
Elke literaire uiting heeft daarop betrekking: en de 
vroegere geschriften worden ook allemaal in die ene 
zin uitgelegd. Doordat de Joden de studie van de wet 
als een verschansing tegen het galoeth opwierpen 
wordt eeuwenlang het gehele leven beheerst door de 
bestudering van juridische voorschriften al of niet 
verbonden met speculaties over de bevrijding uit de 
nood van de ballingschap.

Het kan zijn, dat er nog andere literatuur was. In 
elk tijdvak bestaat bij den mens behoefte zijn indruk
ken literair te verwerken. Maar toch is het bestaan 
ener profane Hebreeuwse literatuur in de Romeinse 
keizertijd en de vroege Middeleeuwen niet waarschijn
lijk. In zijn eigen omgeving kon geen Joodse schrijver 
de zo nodige weerklank vinden. Wie iets persoonlijks 
te zeggen had, iets dat niet sloeg op de wet of op het 
nationale ongeluk, deed dat niet in het Hebreeuws, 
maar in de landstaal. Het Hebreeuws werd heilige 
taal: taal van het grootse verleden, zoals dat nog
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voortleefde en steeds zou blijven voortleven in de wet 
en zijn verklaring.

Linguistisch had deze ontwikkeling belangrijke 
gevolgen. Het Hebreeuws had in de loop der jaren 
verschillende wijzigingen ondergaan. De laatste stuk
ken van de canon zijn al geheel anders van taal dan 
de eerste. Dit normale proces zette zich voort en 
leidde tot het ontstaan van het misjna-Hebreeuws, dat 
een geheel eigen karakter draagt, o.a. ook door het 
opnemen van vele leenwoorden uit het Grieks en het 
Latijn. Het feit echter, dat de studie van de wet, 
zoals zij later het Joodse leven beheerste, in hoofdzaak 
bedreven werd in Babylonië, leidde tot de overheer
sing van het Aramese dialect, waarin de Gemara ge
schreven is. De latere auteurs houden aan dit dialect 
vast. Echter, en dit is het fatale punt, vaak zonder 
voldoende beheersing van deze taal en in elk geval 
zonder waardering voor de uiterlijke taalkundige 
vorm van hun geschriften.

Alleen de poëzie behield nog enige vrijheid. De 
religieuze poëzie gaf vaak nog uitdrukking aan het 
individuele gevoel van den dichter. Weliswaar werd 
het grootste deel van deze poëzie gewijd aan liturgi
sche doeleinden; maar men voelt toch duidelijk, dat 
hier dichters spreken, die niet uitsluitend om een 
leemte in de godsdienstoefening te vullen hun gedich
ten schreven, maar hoe zij, diep onder de indruk van 
Gods grootheid of van het leed van hun volk, daaraan 
met de hun ten dienste staande middelen adaequate 
uitdrukking proberen te geven.
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De eentonigheid van de Hebreeuwse literatuur 
scheen voorgoed doorbroken te worden met de aan
vang van het Spaanse tijdvak. De omstandigheden 
voor de Joden in de Arabische wereld waren vrij 
gunstig. De grote nood, die hun gedachten geheel en 
al gericht had op één doel, verminderde snel. Het is 
alsof de mens ruimer ademhalen kon en verheugd was 
eens over iets anders te kunnen spreken dan over dat 
wat hem steeds hinderde. Er ontstaat een rijke litera
tuur op allerlei gebied. Tegelijkertijd verdiept men 
zich in het Hebreeuws: de eerste taalkundige verhan
delingen over het Hebreeuws zijn uit deze periode.

Duidelijk valt waar te nemen, dat een neiging be
staat tot terugkeer naar het Hebreeuws van Tanach, 
dat nu ook ijverig bestudeerd en verklaard wordt.

Toch was de opbloei van betrekkelijk korte duur. 
De omvang ook van het Hebreeuwse taalgebied werd 
slechts weinig verrijkt. De meeste werken op ge
bieden, welke buiten de traditionele Hebreeuwse 
literatuur lagen, werden in het Arabisch geschreven. 
Dank zij de vertalers en hun moeizame pogingen de 
gedachten der schrijvers in het Hebreeuws weer te 
geven, bleven vooral de philosofische geschriften 
behouden.

Wel merkt men nog na het Spaanse tijdvak vaak de 
invloed, die dit tijdperk heeft uitgeoefend. Maar in 
hoofdzaak beperkt zich de literatuur weer tot haar 
oude genres van de verklaring en uitwerking van 
wettelijke voorschriften.

Op het einde van de achttiende eeuw schijnt zich
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het phaenomeen van het Spaansche tijdvak te her
halen. De Joden in West-Europa beginnen zich vrijer 
te bewegen. Er komt emancipatie en waar deze niet 
onmiddellijk plaats vindt, is er althans de strijd voor 
een verbetering van de positie der Joden.

De leidende Joodse figuren uit het begin van het 
emancipatorische tijdvak wilden niet, zoals men vaak 
ten onrechte gemeend heeft, een volkomen vermen
ging van de Joden met hun omgeving en een oplossing 
van het Joodse volk. Integendeel, zij zagen in de 
emancipatie een mogelijkheid voor het Joodse volk 
om zich juist als volk gunstig te ontwikkelen, zich te 
verheffen tot het punt, waarop alle West-Europese 
volkeren zich bevonden. Een nieuwe bloei voorspelden 
zij voor de Joodse natie. Geen gebruik meer van een 
bastaardtaal, zoals het Jiddisj, geen beperking meer 
van het Joodse leven tot de studie van de wet. Terug
keer tot het Hebreeuws, het zuivere Hebreeuws van 
Tanach, was de leuze. Een geheel geslacht van 
schrijvers en dichters beoefent weer de Hebreeuwse 
taal en schrijft daarin over allerlei onderwerpen.

Het is hier niet de plaats in te gaan op de fouten, 
die deze stroming maakte. Genoeg zij het te consta
teren, dat het tot een opbloei van Hebreeuwse litera
tuur in Duitsland nooit gekomen is. Na het eerste 
geslacht stond er geen tweede op om het werk voort 
te zetten en te verbeteren.

Toch was het werk van deze mensen niet vergeefs. 
Want het drong door tot Oost-Europa, waar grote 
groepen Joden in gesloten massa woonden. Daar ging 
men zich nu ook bezighouden met de literatuur van de
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West-Europese landen en hoopte eveneens op een 
verheffing van het Joodse volk door het brengen van 
de algemene cultuur onder de grote massa. Hier 
echter kon dit streven een goede klankbodem vinden, 
doordat de in grote groepen levende Joodse bevolking 
een sterk nationaal karakter had en behield, zodat 
een autonome ontwikkeling, waarbij de invloeden van 
buiten wel aanwezig, maar niet in alles beslissend 
waren, hier mogelijk was.

De strijd tegen de overgeleverde vormen was hier 
nog heftiger dan in Duitsland. De conservatieven 
hadden een buitengewoon grote macht en hun greep 
op het volk was veel krachtiger dan in het Westen. 
Jarenlang duurde de polemiek in woord en geschrift. 
Ook in het Oosten was het de inhoud en de taal van 
Tanach, die als wapens dienst deden om de orthodoxie 
te bestrijden. Het tijdperk van Tanach werd verheer
lijkt: de vrijheid, die toen bestond, vergeleken met de 
onderdrukking door de bestuurders van de gemeente 
thans, het Hebreeuws van Tanach gesteld tegenover 
de verdorven schrijf- en spreektaal van het ghetto.

De nieuwlichters beleefden echter niet veel pleizier 
van het veld winnen van hun ideeën. Want evenals 
in het Westen was het aanvaarden van hun gedach
tenwereld voor de meeste Joden slechts een over
gangsstadium naar de volledige assimilatie met de 
omgeving. De Hebreeuwse taal en cultuur werden 
vergeten. Jehoeda Leib Cordon, één van de dichters 
uit dit tijdvak, die zijn leven lang de voorvechter ge
weest was van een opleven van de cultuur in vrij
zinnige geest, moest zich op het eind van zijn loopbaan
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afvragen: voor wie zwoeg ik? Onze ouders ver- 
doemen ons en onze kinderen verlaten ons volk en 
zijn taal.ג)

Zo stonden de zaken toen in 1880 in Rusland op- 
nieuw pogroms uitbraken.

De onder de oppervlakte levende nationale tenden- 
zen in het Russische Jodendom kwamen als antwoord 
op de pogroms met elementaire kracht naar boven. 
Velen betreurden de weg, die zij vroeger gegaan 
waren. Een sterke stroming kwam op, die zich op- 
nieuw wendde naar de ״heiligheden van het volk” en 
zijn taal weer gingen beoefenen.

Toch was er wat veranderd. Nu werd er geen 
poging meer gedaan om het Tanach-tijdperk na te 
volgen: met beide benen stond de jonge generatie in 
het heden. In overeenstemming met stromingen in de 
Europese literatuur baande zich het realisme ook een 
weg in de Hebreeuwse letterkunde. Men nam afscheid 
van een overmatige verering van Tanach, die steeds 
geleid had tot een cerebrale literatuur, zonder directe 
betrekking op het leven van alledag. Dit betrof zowel 
de onderwerpen als de taal. In het bijzonder gingen 
de nieuwe literatoren over tot het beschrijven van het 
Oost-Joodse leven: het ghetto met zijn typen als de 
geleerde, de student, de ongeletterde Joden. De taal 
past zich aan aan het gesproken Jiddisj. Het He- 
breeuws uit die tijd maakt de indruk een vertaald 
Jiddisj te zijn. En ofschoon ook dit zijn bezwaren had,

י£יןל איי למי :Zie zijn gedicht (י
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stond er dan toch het voordeel tegenover, dat het 
Hebreeuws nu werkelijk als volkstaal gevoeld werd. 
De noodzakelijke overgang van schrijftaal naar 
spreektaal was hierdoor mogelijk geworden en daar
mede was de grondslag gelegd tot de omvorming van 
het oude Hebreeuws in een moderne taal. Er werd nu 
hard gewerkt aan deze adaptatie. Nieuwe woorden 
werden gevormd voor nieuwe begrippen, de zinsbouw 
werd vaak gewijzigd. In dertig jaar kon het He
breeuws in Erets Jisraeel omgangstaal worden.

Ook de poëzie onderging de verandering van de tijd. 
Zij had zich, gelijk vroeger is uiteen gezet, nog het 
beste staande kunnen houden. Terwijl het proza uit de 
negentiende eeuw vaak vrijwel onleesbaar is, treft 
men soms gevoelig geschreven gedichten aan, welke 
ook de huidige generatie iets te zeggen hebben. Toch 
hebben ook zij een tegelijkertijd cerebraal en naïef 
karakter, zoals dat zo dikwijls gebeurt met beginnen
de poëzie. Het einde van de negentiende eeuw deed 
ook voor de poëzie een nieuw tijdperk aanbreken.

De schepper van de jongste Hebreeuwse poëzie is 
Chajim Nachman Bialik (1873-1934). Temidden van 
de literatoren, die zich richtten naar de Westerse 
cultuur, toentertijd geheel en al beheerst door het 
principe van 1’art pour 1’art, trad nu een man op met 
grote dichterlijke begaafdheid, die geheel en al wor
telde in de eeuwenoude Joodse cultuur. Evenals Amos, 
de boer uit Tekoa, plotseling verscheen in de paleizen 
van Samaria en met zijn heftige taal de rust van de 
inwoners verstoorde, zo deed ook Bialik zijn intrede
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in de Hebreeuwse literatuur. Een oertalent, een 
profeet, die in niet aflatende ijver zijn volk voor
ging. Doch niet slechts een profeet en nationaal leider 
was hij. Bialik hield zich ook bezig met het werk van 
den leraar, hij bewerkte de oude literatuur voor onze 
tijd, maakte nieuwe woorden voor het moderne 
Hebreeuws, schreef verhaaltjes en gedichtjes voor de 
kinderen. In theorie en practijk vormde hij de He
breeuwse taal. En hij kon dat, doordat niemand de 
Hebreeuwse taal aanvoelde en de literatuur beheerste 
zoals hij.

Ofschoon Bialik leefde tot 1934, publiceerde hij na 
1906 slechts zelden gedichten, maar hield zich in 
hoofdzaak bezig met zijn opvoedend werk. Hij behoort 
voor de Hebreeuwse poëzie dus tot een vorige gene
ratie, ook in dit opzicht, dat zijn creatief werk hoofd
zakelijk uit de tijd stamt, dat hij in galoeth leefde. 2)

Sindsdien is er een nieuwe generatie gekomen. Voor 
een deel bestaat zij uit dichters, die reeds voor hun 
komst in Erets Jisraeel werk publiceerden, bij andere 
ligt hun gehele werkzaamheid tijdens hun verblijf in 
Erets Jisraeel. Zij allen echter steunen op Bialik. Niet 
in die zin, dat zij in zijn geest schrijven: er zijn velen, 
die een geheel andere wereldbeschouwing dan hij aan
hangen. Maar wel maken zij allen gebruik van de door 
hem herschapen taal.

Een uitzondering hierop vormt alleen Tsjemi-

-) Hij zelf voelde dit zeer sterk. Men vgl. de volgende 
opmerking in een brief: „Weet, dat de wortel van mijn ziel het 
galoeth is, en wie weet, verkrijg ik de inspiratie slechts door 
leed en juist in een onrein land.” (Iggerot I p. 180)
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chowski (1875 geb., vanaf 1931 in Erets Jisraeel). 
Hij behoort nog tot de oude garde, die de strijd om 
het Hebreeuws nog heeft uitgevochten. Zijn werk is 
voor het merendeel in het galoeth geschreven en 
draagt daarvan de sporen. Toch hebben wij ook 
enkele van zijn gedichten opgenomen in deze bloem
lezing van de jongere generatie. Want ondanks het 
feit, dat hij tot de ouderen behoort, leidt zijn werk al 
over naar een nieuwe tijd.

De andere dichters, ook al zijn zij weinig jonger dan 
Bialik, vertegenwoordigen toch allen een nieuw ge
slacht, dat de strijd om het behoud en de vernieuwing 
van het Hebreeuws niet heeft medegemaakt. J. Kahan, 
J. Fichman en J. Kami zijn allen reeds strijders in de 
Joods-nationale beweging. Hun dichterlijke activiteit 
begint zich reeds te verbinden met het opkomende 
Erets Jisraeel. Ook al werken zij lange tijd in galoeth, 
toch kan men reeds zien, dat zich bij hen het begin 
van een nieuwe poëzie, verbonden met het land, baan- 
breekt.

De echte poëzie van Erets Jisraeel zet in met 
Elisjewa en Racheel, van wie de laatste pas in het 
Hebreeuws begint te dichten, nadat zij in Erets 
Jisraeel gekomen was. Ofschoon er bij de in dit boekje 
vertegenwoordigde dichters geen is, die in Erets 
Jisraeel geboren is, zijn de overige dichters op zo 
jeugdige leeftijd in het land gekomen, dat hun poëzie 
geheel en al de stempel van het leven van Erets 
Jisraeel draagt.

Lamdan, Sjlonsky, Levy ben Amitai waren onge
veer 20 jaar bij hun alija, Sjalom en Braudes nog geen
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zeventien. Verreweg de meesten van hen kwamen met 
de derde alija (1920-21): zij zijn de eerste dichter
generatie van het chaloetsische Palestina.

Wij moeten thans onderzoeken wat de specifieke 
kenmerken van de poëzie van deze generatie zijn.

Iets over de aard der modern- 
Hebreeuwse poëzie

De poëzie in een land als Erets Jisraeel is de poëzie 
van een maatschappij, die nauwelijks gevestigd is. 
De werkelijkheid, van welke zij uitgaat, is in gesta
dige beweging, elke dag vergt een nieuwe moeite, 
tradities zijn nog niet gerijpt. En zo deze reeds 
bestaan, zijn zij dermate bepaald door de cultuursfeer 
van het verleden, dat zij literair veelal niet toereikend 
zijn, het leven van thans ten volle te verbeelden.

Om te begrijpen, wat dit voor consequenties met 
zich mee brengt, dienen wij ons een moment bezig te 
houden met de betekenis van de literaire traditie voor 
de poëzie in het algemeen. Dat dit vraagstuk hier wel 
zeer oppervlakkig aan de orde komt, is helaas niet te 
vermijden.

Poëzie maakt gebruik van algemeen menselijke er
varingen. Zij tracht een incidenteel en subjectief 
affect in de werkelijkheid te herscheppen door uit die 
werkelijkheid algemene waarnemingen (dat wil dus 
zeggen: waarnemingen, die iedereen kan doen) te
zamen te stellen tot iets, dat opnieuw dat affect is, 
maar dat nu niet meer bestaat uit de oorspronkelijke 
psychische „materie”, maar uit ervaringen uit de
18



werkelijkheid.:1) In principe zijn deze ervaringen 
algemeen. ')

Nu is het menselijke ervaringsgebied (waartoe wij 
ook het gebied der voorstellingen in beperktenen zin 
moeten rekenen) potentieel onbegrensd. Het aantal 
der ervaringen, die de mens zich gedifferentieerd 
bewust maakt, is daarentegen beperkt. De aard nu 
van deze geldende waarnemingen wordt door een 
culturele traditie bepaald. Zo is er een cultuurfaze 
denkbaar, voor welke psychische ervaringen meer 
geldigheid hebben dan ervaringen uit de zintuige- 
lijk waargenomen werkelijkheid. De ene cultuur 
zal een monumentaler opvatting hebben en in 
zijn kunst tot uiting brengen dan de andere, die 
weer subtiel onderscheidend tegenover de werke
lijkheid staan zal. Er kan een kunst bestaan,

:1I Het volgende dient nog opgemerkt: de feitelijkheden 
uit de werkelijkheid gelden in de poëzie meestal slechts onder 
een bepaald gezichtspunt als beelden. Soms gelden zij in meer 
dan één opzicht, maar volledig zijn de dingen van onze erva
ring nooit toepasbaar. Zeer vaak zullen de beelden en opnieuw 
beeldgeworden woorden minder aan onze zintuigen appelleren 
dan wel in het gedicht dezelfde sfeer wekken als die waarin 
ze in de realiteit betrokken zijn. In hoeverre toch nog andere 
aspecten moeten medewerken om één aspect ten volle tot 
gelding te brengen, blijft hier onbesproken.

1) Het behoeft wol geen betoog, dat hieruit in feite nog 
geen algemene verstaanbaarheid behoeft te volgen. Wel wordt 
de werkelijkheid verbeeld in algemene ervaringen, maar de 
aard van het totaalbeeld, de verhouding ook van den ,,zin” 
van het beeld tot de vormen, waarin hij zich realiseert, zijn 
natuurlijk uitermate individueel bepaald. Vorder worden deze 
,,algemene” ervaringen weer op een subjectieve wijze onder
gaan, zodat zij zich eigenlijk weer van andere zouden moeten 
bedienen om zich verder te veralgemenen en dit tot in on
eindigheid. Beter ware het dan ook te spreken van overeen
komstige ervaringen.
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die een belangrijke inspiratiebron in een nationale 
overlevering vindt, er kan een andere bestaan, voor 
welke geschiedenis en legende niets betekenen. Wat 
wij een ervaringswijze noemen, is niets anders dan het 
gelden van bepaalde ervaringen boven de talloos vele 
andere, die mogelijk zijn.

Men kan zich dus maar niet zo van elk beeld en van 
elke uitdrukkingswijze bedienen. In laatste instan
tie streeft de dichter naar verstaanbaarheid. Zijn 
publiek behoeft volstrekt niet de grote massa te zijn, 
het kan even goed uit een kleine groep gelijkgezinden 
bestaan. De normen van zijn auditorium zijn tegelij
kertijd de zijne. De beelden, voor welke het gevoelig 
is, zijn de enige, die voor hem zelf gelden, niet in de 
eerste plaats, omdat zijn publiek ze kan accepteren, 
maar wel omdat hij én zijn publiek deelhebben aan 
eenzelfde traditie en daardoor bijeengehouden worden. 
Het vraagstuk van de verhouding van den dichter 
tot zijn auditorium (een vraagstuk, dat samenhangt 
met dat der literaire traditie) kan hier niet uitvoeri
ger ter sprake komen, ofschoon het voor ons onder
werp niet zonder belang is.

De taal is het veralgemenende middel bij uitstek. 
Zij is voor den dichter eigenlijk het materiaal in alles- 
oravattenden zin. Zij is een samenstel van ervaringen, 
verwerkelijkt in vormen, die blijkbaar op enigerlei 
wijze algemeen verstaanbaar waren. Een reeks over
eenkomstige incidentele ervaringen hechtte zich aan 
een klank, die representatief werd voor het begrip, 
dat men in al deze werkelijkheidservaringen vond. 
Later diende het begrip, dat zich in de zintuigelijke
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werkelijkheid scheen te realiseren, door middel van 
het begripaanduidende woord als beeld voor wat 
minder materieel ervaarbaar was, maar wat dank zij 
de demonstratieve kracht van dit aan allen bekende 
begrip, geconcretiseerd werd. Zo werd in het Grieks 
het woord idee van het woord voor gestalte afgeleid. 
Zo is het Hebreeuwse woord nn wind maar ook geest 
(vgl. het zelfde in het Grieks en Latijn). En ook in 
het Nederlands: geest van zout. Dit voorbeeld is 
algemeen bekend, maar ieder kan een reeks van 
soortgelijke gevallen opstellen. Men denke aan uit
leggen: het volledig uitspreiden van een object, zo 
dat het geheel en al overzien kan worden, aan bepa
len: met (grens) palen omgeven enz.

De poëzie, die zich in eerste instantie van algemene 
ervaringen bedient, moet dus de woorden, welke door 
het veelvuldig gebruik geen reële beelden meer zijn, 
maar nog slechts gestalteloze abstracties aanduiden, 
zo gebruiken, dat zij opnieuw klanken zijn, die zich 
op mysterieuze wijze betrekken op onderdelen van 
onze ervaringswerkelijkheid. Het poëtisch woordge
bruik roept een realiteit voor ons op, die wij niet meer 
ervaren als een samenstel van „abstracties” (zoals 
bij het dagelijkse woordgebruik), maar als een werke
lijk waarneembaar gebeuren.

Deze bezwerende kracht van het woord zal slechts 
mogelijk zijn, wanneer de woorden zich losgemaakt 
hebben van de realiteit, wanneer zij het zelfstandig 
tegenstuk van die realiteit zijn geworden. Dit kan 
alleen, wanneer ze door de traditie in zichzelf voldra
gen zijn. Zij moeten aanvankelijk zó dood zijn, zó
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los van de werkelijkheid en nog slechts betrokken op 
beeldloze abstracties, dat zij den dichter bijna willoos 
ten dienste staan. Nu kan hij gebruik maken van hun 
„onwereldsheid” én van het feit, dat zij, indirect, via 
de begrippen, volgens welke wij de wereld waarnemen, 
nog op de werkelijkheid betrokken worden. Voor hem 
zijn ze een zelfstandig materiaal, waarmede hij ons de 
werkelijkheid oproept, zo, dat wij haar ook als werke
lijkheid ervaren.

In ieder woord is voor het poëtisch bewustzijn iets 
nagebleven van de beroering der vroegere generaties 
met hun wereld. Wil het woord die wereld zo klaar 
en werkelijk verbeelden, gelijk wij schetsten, dan zal 
ons dat pas in diepste wezen treffen, wanneer wij ons 
bewust worden, dat wij, de oppervlakte doorbrekende, 
kontakt krijgen met wat elkeen bedoelde en aanduid
de, maar wat nu eindelijk als voleindigd beeld voor 
ons staat. De poëzie doet ons het woord gevoelen in 
zijn eigenlijke geldigheid. Het doorbreken van de rijpe 
woordtraditie, door haar wezen in het licht te plaat
sen, geeft het gedicht een accent van kernachtigheid, 
die een vreemde ontroering teweeg kan brengen.

Dat in het jonge Palestina een literaire traditie nog 
niet gevestigd is, zal niemand verwonderen. Dat ook 
de taal nog te nieuw is voor poëzie, zal men wellicht 
aanvankelijk niet willen toegeven. Men moet echter 
inzien, dat het woord in Erets Jisraeel zijn werkelijk
heid nog moet veroveren, dat het nog niet bereid kan 
zijn zich los van het begripmatige gebruik te stellen 
(in de zin, waarin dat boven beschreven werd), omdat
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het weet, dat het het begrip nog niet in zich voldragen 
heeft.

De taal in Erets Jisraeel is als een jonge wijn: van 
een sterke aanwezigheid, maar nog zonder geheimen. 
Onmiddellijk rijst nu de vraag: behoort het He
breeuws dan niet tot de oudste der levende talen7 
En men zou ook nog verder kunnen vragen: 
hoe kan er sprake zijn van een gebrek aan literaire 
traditie bij een groep mensen, die behoren tot ,,het 
volk van het Boek”? Op beide tegenwerpingen past 
een overeenkomstig antwoord. Wel is het Hebreeuws 
een levende taal, maar men vergete niet, dat het in 
onze tijd eerst hérleefd is en bij zijn ontwaken een ge
heel nieuwe werkelijkheid vond. Op deze wereld, die 
het niet gekend had, moest het zich opnieuw betrek
ken. De Joodse literatuur van tot dusver sloot aan bij 
een realiteit, die van Palestina (en trouwens ook van 
West-Europa) uit gezien, thans in het verleden ligt. 
Het Joodse verleden en zeker zijn literaire traditie 
draagt voor het bewustzijn van wie er als aan 
een ervaringsgebied bij wil aanknopen een vol
strekt religieus karakter, zoals wij reeds opmerk
ten. Zeer zeker kan een historisch-sociologische 
analyse er een nationale aard en tendens in onder
scheiden, maar dergelijke qualificeringen liggen op 
een ander plan. Of er desalniettemin mogelijk
heden zijn voor althans een gedeeltelijke verbeelding 
van het heden door de werkelijkheid van het verleden, 
is een vitaal probleem, dat nog nader ter sprake zal 
komen. Beschouwen wij allereerst de consequenties 
van het ontbreken der literaire en verbale tradities.
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De dichter in Erets Jisraeel zal moeten werken in 
een harde taal. De veelheid der verschijnselen zal zich 
aan hem voordoen en zijn woorden hebben nog niet 
genoeg diepte, dat hij zich aan hen kan overgeven 
opdat hij uit hen (en zij uit hem) voor deze veelheid 
het omvattende beeld zal loswerken. Zijn gedicht zal 
vaak de innerlijke noodzakelijkheid en samenhang 
missen, het zal amorf worden als de werkelijkheid, die 
het juist onder het ene gezichtspunt moest vatten. 
Daardoor is deze poëzie in vele opzichten menigmaal 
te vergelijken met de dichtproeven van iemand, die 
zich pas begint te uiten. Hij kan de taal nog niet 
anders hanteren dan om iets over de werkelijkheid 
mede te delen, alle beelden bezitten nog een gelijke, 
vlakke geldigheid. Indien hij geen geniaal begrip voor 
de heersende traditie heeft, voor dat dus, wat werke
lijk geldt, vervalt zijn gedicht in een redeneertrant of 
rethoriek (wat merkwaardig genoeg vaak op hetzelfde 
neerkomt), terwijl zijn beelden, doordat zij niet in de 
lijn der traditie vallen, daardoor volstrekt niet origi
neel, slechts onverschillig en in poëtischen zin onken
baar zullen zijn. Wat bij een dergelijk gedicht op 
gebrek aan inzicht in het geldende berust, vinden wij 
m Erets Jisraeel vaak als gevolg van het nog ontbre
ken ener eigen literaire traditie.

Een dergelijke vergelijking gaat ook op voor andere 
verschijnselen. Evenals iemand, die gaat dichten 
buiten alle literaire eisen om, zijn toevlucht neemt tot 
de geijkte wending (die, ver van in de lijn der schep
pende traditie te liggen, slechts tot een overwonnen 
conventie behoort), zo vindt men in Erets Jisraeel
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vaak de neiging, om, bij gebrek aan een stelsel van 
normen, die de creativiteit stimuleren, totdat zij haar 
eigen normen overwint en ze in anderen voortzet, de 
literaire conventie en speciaal die van Europa voor 
de poëzie te baat te nemen. Poëzie streeft naar het 
algemeen geldige en kan zij dat niet door zich te be
dienen van wat voor allen leeft, dan knoopt zij aan 
bij wat aan allen bekend is uit vroegere lectuur, bij 
de literaire omgangstaal zou men kunnen zeggen. 
Vaak komt men metaforen en wendingen tegen, die 
in de Europese literatuur reeds langen tijd afgedaan 
hebben, maar die thans op het Hebreeuws zijn geënt, 
zonder daar nochtans tot nieuw leven te komen. (Een 
enkele maal vinden we bij Lamdan een typisch 
Europees cliché, dat op een eigenaardige manier in 
zijn stijl past, cliché blijft, maar als zodanig een 
zekeren indruk maakt). Wij wijzen in dit verband nog 
op Tsjernichowsky, die met alle mogelijke Europese 
literaire vormen en ,,inhouden” in het Hebreeuws 
heeft geëxperimenteerd. Een dergelijke pioniersarbeid 
(waartoe ook die van het vertalen behoort, men zie 
zijn biografie) is onder de gegeven omstandigheden 
een noodzakelijkheid.

Wanneer de poëzie zich met een serieuze bedoeling 
van het conventionele beeld bedient, zonder dit op
nieuw relief te verlenen, zal zij een „verheven” toon 
aanslaan. Dat is ook hier het geval en dit nu is de 
oorzaak van het merkwaardige feit, dat wij in Erets 
Jisraeel zo weinig vinden van wat op een argeloos 
volkslied gelijkt. En des te eigenaardiger doet ons dit 
op het eerste gezicht aan, wanneer wij bedenken, dat
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deze samenleving een grote toewijding voor de poëzie 
aan den dag legt, iets wat al blijkt uit de grote pro- 
ductiviteit op dit gebied. Deze literaire geïnteresseerd- 
heid hangt samen met de literaire belangstelling van 
den Oost-Jood in het algemeen en met het jonge 
karakter van de samenleving, die van zich wil getui- 
gen. Er wordt veel gezongen in Erets Jisraeel, maar 
meestal wordt het lied eerst een lied, doordat het zo 
vaak gezongen wordt en daardoor zó vertrouwd, dat 
het gevoel er gaandeweg zichzelf in gaat herkennen. 
In een onrustige en bovenal ,,tendentieuze” maat- 
schappij zal het speelse lied niet gemakkelijk gedijen, 
de schokkende gebeurtenissen, het pathos van een 
strevende generatie laten zich gemakkelijker over- 
meesteren door rethoriek dan door het subtiele beeld- 
gebruik van de poëzie. Het volkslied is nooit anders 
dan de vrucht van een rijpe alzijdige traditie. Zo 
maakt het daar weinig kansen, waar men steeds weer 
opnieuw de aandrang gevoelt in een naakte taal te 
getuigen van een leven, dat in een bestendige be- 
roering verkeert. 5■)

Wij zijn nu gekomen tot wat wij een vitaal vraag- 
stuk noemden t.a.v. de mogelijkheden der modern- 
Hebreeuwse poëzie: in hoeverre kan de religieus- 
literaire traditie vruchtbaar zijn voor het moderne 
gedicht. In dit verband vestigen wij de aandacht op 
het in deze bundel opgenomen gedicht א׳צה תפלת  (Ge-

5) In deze bundel zal men als enig werkelijk volkslied 
aantreffen ארץ ישנה אומרים  (Men zegt er is een land) van 
Tsjernichowsky.
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bed van een vrouw). Vragen wij ons af, wat het heeft 
doen slagen.

אשה תפלת  gaat geheel uit van de materiële erva- 
ringswereld van den Jood in Palestina. Het heeft een 
zeker primitivisme door de argeloosheid, waarmee het 
de vertrouwde dagelijkse dingen in de sfeer van het 
gebed betrekt. Het is hierin verwant aan andere 
boerenpoëzie. Het heeft dat primitivisme ook in zijn 
rijmbehandeling en woordschikking, die aan Euro- 
pese, vooral middeleeuwse, volkspoëzie herinneren.

De tuin, de ren, de koeien in de stal, het graan, dat 
thans zo nietig gedijt, zij worden presentatief gesteld 
voor het gehele bestaan, hun welzijn is een levens- 
vervulling. Daarover wordt niet gesproken, wij aan- 
vaarden het door de centrale plaats, die zij in het 
gebed innemen. En op het laatst wordt het ons ten 
overvloede nog eens bewezen, doordat zij op een lijn 
blijken te zijn gesteld met de eigen zwangerschap.

Dit gedicht wordt mogelijk gemaakt door den litur- 
gischcn toon. Door dit gebed weten wij, wat koeien en 
wat kippen betekenen voor den mens in Erets 
Jisraeel. Hier behoeft niet meer in gemeenplaatsen 
den lof gezongen te worden van het boerenbestaan, 
hier behoeft het niet meer tendentieus verheerlijkend 
voorgesteld te worden.

Het gebed is een uitingsvorm, die den Palestijnse!! 
dichter wellicht het naast ligt. Dit heeft minder te 
maken met religieuze voorstellingen dan wel met de 
herinnering aan het vertrouwdste van wat vroeger is 
geweest. Zo zijn dan ook veel modern-Hebreeuwse ge- 
dichten gebeden. Vaak treft men ook in een gedicht
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een liturgische wending aan, vaak ook uitdrukkingen 
en zegswijzen, die ontleend zijn of associaties wekken 
aan Tanach, rabbijnse literatuur, liturgie etc.G)

De Palestijnse dichter, veelal afkomstig uit Oost- 
Europa, is opgevoed met de Oud-Joodse literatuur. 
Haar uitdrukkingen en zegswijzen zijn zijn oorspron- 
kelijk taalbezit en zijn hem bijgebleven naast al het 
andere, waarmee hij de geheel nieuwe werkelijkheid 
moest verwoorden. Wel blijven ze voor zijn bewustzijn 
zeer hecht verbonden met het religieuze verleden, 
maar juist het transponeren van de oude symbolen en 
vormen in een geheel nieuwe en vreemde samenhang, 
brengt ze tot nieuw leven, maakt ze geschikt voor het 
gebruikt in de poëzie, die in wezen nooit iets anders 
doet dan het bekende plaatsen in een nieuw verband. 
De Joden, die deze gedichten lezen, herkennen het 
oude en weten, dat hier meer staat dan een woord 
alleen. Zij voelen achter het gedicht een oorspronke- 
lijke orde, waaraan zij én de dichter deel gehad 
hebben. Daardoor zijn de lezers verbonden met het ge- 
dicht, het heeft relief voor hen gekregen. Zo kunnen 
zij met den dichter ״mededichten” naar het woord 
van Van Collem.

Men zal ons wellicht tegenwerpen, dat wij hier 
aan de Joodse literaire en verbale traditie een belang- 
rijker plaats toekennen dan het begin van onze be- 
schouwing wettigt. Men bedenke echter, dat een

איטה ׳תפלת Het gedicht (״  waarvan wij zoeven spraken, 
bevat merkwaardig genoeg geen enkele woordelijke reminis- 
centie aan de literaire overlevering. Het is uitsluitend de toon 
van het gebed, die het maakt tot wat het is.
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gebruik van de traditie, zoals wij hier schetsen, 
slechts een smal gebied van mogelijkheden opent. Men 
kan bij den liturgischen vorm niet blijven staan en 
reminiscenties aan de oude literatuur zullen slechts 
in beperkte mate optreden, wanneer zij werkelijk op 
ongedwongen wijze van het huidige taalbezit uitgaan. 
Tenslotte is het een anomalie, dat een literatuur zich 
voor een deel moet staande houden door aan te 
knopen bij een andere, die met een totaal anders 
geaarde werkelijkheid samenhangt. Thans echter, 
nu de modern-Hebreeuwse poëzie aan het begin van 
haar ontwikkeling staat, vindt zij vaak in een associa- 
tiet gebruik van het oude haar heil en zijn juist haar 
innigste gedichten op deze wijze tot stand gekomen. 
Wij wijzen op het gedicht, waarmede wij onze bloem- 
lezing besloten hebben: ערב עם , wel het mooiste 
voorbeeld, dat wij onder ogen kregen.

Natuurlijk, dit nog eens ten overvloede, is het geen 
rederijkerij, dit veelvuldig gebruik van reminiscen- 
ties. Het zijn dan ook minder ontleningen dan 
wel associaties. De oude literatuur is voor den 
Palestijnsen dichter van Oost-Joodsen huize misschien 
eerst taalkomplex, dan pas literatuur. Zoiets is alleen 
maar mogelijk, wanneer de literatuur van jongs af 
aan een object van voortdurende minutieuze studie, 
ja zelfs een levenselement is, gelijk in dit geval.

Hetzelfde kan men zeggen van de historische 
reminiscenties in engeren zin. Want somtijds vindt de 
Palestijnse dichter ook steun bij deze. Wij wijzen in dit 
verband op כקבוצה (In de Kwoetsah). Wij willen 
niet beweren, dat het zo bijzonder geslaagd is, maar
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het is een goed voorbeeld van de mogelijkheden, die 
het historische beeld den Joodsen dichter biedt. Ter
wijl in andere literaturen van dezen tijd het histori
sche beeld vaak iets gewilds heeft bij aanwending in 
hedendaags verband, is de historie van het Joodse 
volk daarentegen van zoveel meer realiteit, dat zij 
een deel van zijn bewuste ervaringswereld uitmaakt. 
Dat is altijd zo geweest, altijd heeft men in het heden 
de herhaling gezien van het verleden, dat men bij 
overlevering kende. Het historische beeld berustte 
niet op een vergelijking, maar op een als reëel be
schouwde identiteit. De Joodse dichter, die zich thans 
opnieuw van het historische beeld bedient, sluit wat 
dit betreft aan bij een zeer eigen Joodse traditie.

De symbolen van het verleden, de wendingen en 
zegswijzen, ja, de woorden uit de oude literatuur, 
worden in een nieuw verband geplaatst en komen zo 
tot nieuw leven. Daardoor wordt zoals wij zeiden een 
oorspronkelijke orde achter het gedicht gesuggereerd, 
iets blijvends, dat zich telkenmale verwerkelijkt en 
thans in dit gedicht aan den dag treedt. Wat eens 
het werk van mensen was, wordt hier natuur, hier 
wordt het gerekend onder het zijnde, dat bekend is 
als al het andere, dat men ervaart. En tegelijkertijd 
weet men, dat het stamt uit een andere, verdwenen 
werkelijkheid, dat het van buiten af in onze wereld 
komt en daar terstond betrokken wordt in het ern
stige spel. Het is een vreemd symbool, dat zich plotse
ling blijkt te betrekken op onze realiteit en het heeft 
de plechtigheid van een vervulling.

Aangezien nu de aard van het moderne Joodse be-
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staan in vele opzichten tegengesteld is aan dien van 
het leven oudtijds, zal de nieuwe plaatsing van de ont- 
leningen aan de traditie soms het karakter dragen 
van een paradox. Zo zal Sjlonsky spreken van het 
lichaam dat is והמיטיב הטוב  ( in de vertaling ontoe- 
reikend weergegeven met: goed, en weldadig), een 
epitheton, dat in de vroegere literatuur alleen maar 
aan God toekwam. Deze paradoxale aanwending van 
de traditie brengt, om het globaal te zeggen, een 
scheiding teweeg tussen vorm en inhoud. Doordat 
men het nieuwe, dat men aanduidt, in verband brengt 
met het verleden, komt het enerzijds als zeer nieuw 
naar voren en krijgt het anderzijds het vertrouwde 
karakter van wat tot dusver het leven vergezeld 
heeft.

De dichter Sjlonsky, ongetwijfeld een der meest 
begaafde van de nieuwe Palestijnse dichters, kan de 
symbolen van het verleden niet anders dan in para- 
doxalen zin bezigen. De elementen uit de vroegere ge- 
dachtensfeer laten zijn nieuw levensbesef in al zijn 
vermetelheid gelden. Hij is de dichter van een heidens 
vruchtbaarheidsélan, de natuur stroomt in hem uit, 
tegengolven slaan terug, het bezielde drinkt nieuwe 
levenskracht, het onbezielde wordt levend. Hij is ont- 
vangend en gevend als een moederschoot. In zijn 
gedichten vinden wij, evenals soms bij den dichter van 
het Hooglied, een werkelijkheid die meer dan levens- 
groot is. Bij beiden treffen wij een zelfden zin voor 
de kolossaliteit van het materiële beeld en de materiële 
vergelijking, een sterk gevoel ook voor de ruimtelijke 
begrenzing daarvan. Hun beider werkelijkheid valt
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in delen uiteen, elk deel geldt in zijn afzonderlijkheid, 
maar met zoveel nadruk en geïntensiveerde realiteit, 
wanneer men ons deze uitdrukking wil toestaan, 
dat men geen ogenblik aan onsamenhangendheid 
denkt. Op het moment van vergelijking bestaat niets 
anders dan het afzonderlijk vergeleken deel, voor 
een gedachte aan het geheel, waaruit het stamt, blijft 
geen plaats over. Wij geloven, dat er een lijn loopt van 
het Hooglied naar deze verzen. Wij geloven, dat hier 
eigenschappen tot volledige gelding komen, die het 
galoeth nooit geheel heeft kunnen uitroeien, hoewel 
materiële omstandigheden en culturele tendens zeer 
zeker daarop gericht waren.7) Het pathos, dat wij 
hier opnieuw ontwaren, heeft zich in het galoeth 
misschien meer gewend op taalgebruik en conceptie, 
die vaak een al te gigantische allure aannamen en 
zozeer overwogen ten aanzien van de rest, dat men 
zich vaak niet aan den indruk van een zekere vorme
loosheid kon onttrekken.

De zin voor wat het woord is, zowel het gevoel voor 
zijn monumentaliteit als voor zijn expressieve krach
ten, den Jood zo eigen, richten zich bij Sjlonsky op 
de gloednieuwe taal van het jonge Palestina. Wellicht 
is hij de eerste, in wien het modem-Hebreeuws beel
den uitkristalliseert, die, aan het Joodse leven ont
leend, dat leven geven, zoals de mens in Erets Jisraeel

") Ons treft een verwantschap met Herman van den 
Bergh, die zich uitdrukkelijk een Joodse dichter noemde, en 
in wien — eigenaardig- verschijnsel — het de krachten der 
assimilatie geweest schijnen te zijn, die deze eigenschappen 
eveneens volledig hebben kunnen losmaken, zij het dan voor 
korte tijd.
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het ondergaat: als een plotseling klaar wakker zijn in 
een ongekende wereld, waarin hij krachten ziet heer- 
sen, in welke hij zich terstond actief betrokken weet.

De vertalingen
Een enkel woord nog over de vertalingen. Ten aan- 

zien van een aantal gedichten is een poging tot 
 Nachdichtung” gewaagd. In het algemeen zal men״
vergeefs zoeken naar een volledig-letterlijke verta- 
ling. Anderzijds werd de tekst meestal getrouw ge- 
volgd. Wat het metrum betreft, heeft de vertaler zich 
soms van een gangbaar Nederlands schema bediend 
in plaats van het oorspronkelijke aan te wenden, dat 
te zeer met het Hebreeuwse taaleigen samenhing. 
Daarbij kwam, dat het Nederlands meestal meer 
woorden voor iets nodig heeft dan het Hebreeuws. 
Slechts zelden heeft men de mogelijkheid het He- 
breeuwse woord door een gelijkwaardige complexe 
term te vervangen. Zo moest het gedicht van Sjalom: 

הזר בכרך  (In de vreemde stad) in een metrum 
worden vertaald, dat van langer adem was dan het 
oorspronkelijke. Hier vooral is veel verloren gegaan, 
want het Hebreeuwse gedicht vindt wellicht juist in 
de laconieke vorm zijn kracht. Toch meenden wij het 
te moeten opnemen (zij het dan met een ontoereiken- 
de vertaling) als specimen van een genre, dat door 
Sjalom vaker wordt beoefend en waarin reeds wordt 
uitgegaan van het ervaringsgebied der grotestads- 
cultuur. Voor Palestina een zeer goed verklaarbare, 
maar desalniettemin merkwaardige zaak.
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ארץ... ישנה אומרים:

 ארץ/ .ישנה אומרים:
 ...שמש רות ארץ
 ארץ? איותה איה

ישמש? אותה איפה

 ארץ ישנה :אומרים
 שבעה׳ עמודיה
 כיוכבי־לכת שבעה

גבעה. כל על צצים
t: * t ־ ד־

 יקום/ כה ארץ
קור!/ איש אשר כל

t ־: v • ־יד

 — הנכנס כל נכנם
ביו.עקיבא. פגע

 !עקיבא;לף׳ "שליום
הרבי! לד שלום

T I : T ־

 הקדושים? הם איפה
המכבי?" איפה

 עקיבא/ לו עונה
:הרבי לו איומר

T ־ ■

 קדושים/ ישראל "כי־'
המכבי!" אתה

־ ־ T ־

©;רנירוב£הןי 4שאו
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MEN ZEGT ER IS EEN LAND

Men zegt er is een land, 

een land verzadigd van zon, 

weet gij waar het ligt, dat land, 

weet gij waar zij staat, die zon?

Men zegt er is een land 

en daar zijn zeven zuilen 

en zeven planeten, die 

boven iedere heuvel stralen.

Een land waar wordt vervuld 

wat ieder zich wensen zal 

en waar ieder, die binnentreedt, 

Akiewa ontmoeten zal.

,,Vrede met U, Akiewa, 

vrede met U, Rabbie, 

weet gij waar de heiligen zijn ? 

en waar is de Makkabie?”

Dan antwoordt hem Akiewa, 

dan zegt tot hem de rabbie:

„Het hele volk is heilig 

en gij zijt de Makkabie”.

Sjaoel Tsjemichowsky,
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שומר שירח

 בעמק/ נחה מושבה
ערב/ כפר נם

• T T : T

באפל מרום רא׳שי על
V T T

כוכבי. מצי•[

שבשמים, כוכבי
V ‘ T ־ T

 ריואה־כל. עין
פרצנו כמה דזגר־לי/

 v ־ T T“ :

ושמאל. ימיןז כבר

מהכת!.. צליל הלילה... נם
 שטי־ציון/ כוכב

הוא מי בלילה הבר־נא.
T ;־ ־ T V ־

פגיון? המשחיז

סשרניחובסקי שאול
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HET LIED VAN DEN WACHTER

De mosjawah rust in het dal, 

het Arabische dorp ligt in sluimer, 

mijn hoofd reikt omhoog in het duister, 

daarboven ontlook mijn ster.

Mijn ster, die staat in den hemel, 

als een oog, dat al overziet: 

zeg mij hoever wij reeds breidden 

naar links en naar rechts ons gebied.

Metaalklank in slapende nacht... 

o ster aan Tsions hemel, 

merk toch de hand, die de dolk 

geslepen heeft in de nacht.

Sjaoel Tsjemichowsky.



חדשה שירה
TT־: T *

ועולה נוהרת !־חוקות קצות־ארץ.!.ערכיות מני  
חדשה שירה

T T־: T ־

עולה היא ברעדה נושנים וקברים חרבות על־פני ...
T T T : ׳ ■ T ך־•': T▼: : ־

ינועי האביב כלרוח הקברים דשאי /
T ־ T T ׳ T I: •: ־ ־•

יקיצו מתים /
.יקשיבו ובעתת־זיאבה ראשם את ישאו ;

השוממים יהודה הרי
T ,*T

 פניהם; על האחרית ונגה יצפו עין. יפקחו
...חדשה שירה

T T :־ T ״

כהן יעיב
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EEN NIEUW LIED

Van het einde der aarde, uit verre woestijnen, straalt en stijgt 

een nieuw lied,

over puinhopen, over verweerde graven in trillende vlucht. 

Als onder een lentewind neigt zich het gras op de graven, 

de doden ontwaken

en heffen het hoofd en zij luisteren in smartelijke vreugd.
De bergen van Jehoedah, die verwoest zijn,

openen het oog. En op hun gelaten de glans van het eind:

Een nieuw lied.

Jaakow Kahan.
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כבדו־ת

 המים׳ מתלחשים חרש חרש
בשקט־ער. נח כנרת ים
T ׳VV : T VV־ ו

כנפי□- צחורת עברה בת־שחפים
: T ׳ T : ־ : ד : TT•

 המים- פני על חלף צל - רגע
רעד. כלב הישיר צליל — רגע

 במסגרת. כפו» של כראי
סביב/ המתנשאים ההרים

T V ־•:־:־ ־ T ׳

 כנרת׳ מכיסה השחק מול
 מספרת מים ובלחש

מקשיב• ואין — עולם סודות על

 אפרק; האם אשיר... כאן לא לא/
משנתה? השקט יפת את

T T : ־ V V 1 ־ ־ :

 רקיע- ובין בין;ם אשב פה
 הגיע׳ הק־ן בבר כי ואדמה.

מולדתה. נפשי מצאה כי
T : T ־ ־ 1 ־ : T

אישיכע
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KINNERETH

Zo stil, zo stil fluistert nu het water, 
in eeuwige rust ligt het Kinnerethmeer, 

een meeuw op witte vleugels gaat voorbij.

Eén ogenblik een schaduw over ’t water, 

één ogenblik — een lied trilt in het hart.

En als een zilveren spiegel in haar lijst 

de bergen, die zich stapelen rondom — 

ziet naar den hemel het Kinnerethmeer 

en in een fluistering vertelt het water 

van oude wonderen en niemand luistert.

Neen, hier niet zingen. Waarom zou ik wekken 

de schoonheid dezer stilte uit haar slaap?

Hier zal ik zitten tussen zee en hemel 

en zal ik dromen, dat het eind reeds daar is 

en dat mijn ziel haar vaderland reeds vond.

Elisjewa’.
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...לעולם את ידעתי׳

 תהיי לא לעולם את ידעתי׳
 וטהר־ ילדי אם הצעירה׳ אשתי

 לבנים עטופת תחכי את לא
 מעוני קה מע על לי

 הקיץ ערכי בדממת
 אצבעותיך׳ ורך שלומך שחוק עם

 ינוח חיקך במחבא ולא

ונדד. מחלום ייעף כי ראשי

 לקראתך כה הלב שמח אכן
 בואך/ את ויברך

 ;מים והוד ליליות חזיון וכל
 אלהים׳ בארץ עוד לי מנה אשר

 נתונים; הם לך רק

 האשך פעמי אחרו ואם
לבכי׳ על יכביד ימים 1־וצל

• T : ־ * : ־ ־ T ״ :

 כוכב־הפלא יוקד רבים לילות
נתיבי. על יפל וזדקריו

: T ▼: ־ ־ : •

 ופער־אל ;בא יום ;דעתי

 הקן/ מן ועקרני ;שוב
 דין הטיוב׳ אהלך ;עזבתי

 אפקיר הטובים נעוריך
 כיופך׳ הומה־שוקקה בעוד
 — החל׳ ללבלב ך־ק גנך בעוד

עמי אשא ניוד לאך־צות עיור אך



WEL WEET IK: NIMMER ZULT GIJ ZIJN

Wel weet ik: nimmer zult gij zijn

mijn jonge vrouw, de moeder van mijn kind.
de reinheid van mijn huis.
Gij zult niet wachten in uw witte kleed, 
wanneer de zomeravond rustig is, 
staande in de omloop van mijn huis. 
met tere vingers
en met de glimlach van uw vrede.
Nooit zal ik rustend in uw schoot vergeten 
van zwerven en dromen de vermoeienis.

De vreugde van dit hart gaat uit naar u
en zegent uw komen
en elke nachtelijke droom en
het licht van eiken dag,
die God mij geeft op aarde,
zij zijn voor u. —
Al gaan de schreden traag 
van het geluk, al liggen zwaai
de schaduwen der dagen op het hart, 
een wonderlijke ster vlamt in de nacht 
en werpt zijn schijnsel, waar ik ga.

Ik weet, eens rukt Gods wind
mij weder uit het nest
en uit uw goede tent ga ik en drink
de goede wijn niet langer van uw jeugd.
terwijl uw beker klinkt,
terwijl uw tuin zijn bloei begonnen is.
Maar van uw liefde voer ik heugenis

43



 חסדך. זכריון המיר
 ,בנגינות רך צליל ירעד ואם
שמעה׳ ל*א כמהו

T T ־־ :

 ורעד אחר׳ זה ויגון
 והבחין יעל׳ מתוכן אחר
 ;כין: לא זר דבר/ כהן לבך
ההם החלומות הר הוא הלא

* T :־ ־ “ :־

 - ושם/ להם ניב אין אשר
המית־רם יבאו׳ לא חלומות

T ־ : V T :־־

אדם. בלב לעד תרים לא זו
T : •־ TT
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voor eeuwig door de landen met mij mee. 

En trillen eenmaal klanken in mijn lied 

zoals gij nooit vernaamt weleer, 

een vreemde smart, en stijgen 

andere trillingen, toch zal üw hart 
begrijpen en dat van een ander niet.
Dit zal de echo van de dromen zijn, 

die zonder taal zijn, van de namelozen, 
die nimmer in vervulling komen 
en nooit zal in het hart dit ruisen zwijgen, 

waarmee het bloed blijft stromen.

Jaakow Fichmann.
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האיץ קיל
שמש/ שבילי ישתרעו אשר ככל

: r ד: : • :־ • ••

יתגל; לי הארץ עני כן
 המולדת/ גני אדמדם בפז

מ;גל. רועפה תכלת אלמה אך

 העלומים/ שרויים אדמדם כפז
 ;חד ענייו חידות עור הלב אך
מלאו/ ימיו אשר התנובה׳ ושדה

: T T T V :־ T : ־ ** :

יד. כאפס .ילבין׳ מגל באפס

!הנשכחים האפלים/ גני הוי/
 !איי־פז חמים׳ מרדוני־שמש

 הארץ. קול שמעתי ם1י בתרועות
אז. מג־ בדמי יבך ועניה

:T : T ” :י: :T ־ T
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DE STEM VAN HET LAND

Zover als van mijn zon de paden reiken 

word ik het armelijke land gewaar; 

ik zie zijn tuinen in een rossig goud, 

het stille blauw des hemels in zijn val.

In rossig goud ligt heel de jeugd gespreid, 

al raadt het hart het raadsel van haar nood 

en ’t veldgewas, welks dagen zijn vervuld 

is zonder sikkel wit en zonder hand.

Donkere tuinen, die vergeten zijn! 

goudeilanden, warme zonnehellingen!

In ’t dagrumoer hoorde ik de stem des lands, 

van oudsher weende in mijn bloed zijn nood.

Jaakow Fichmann.



אשה תפלת
T ״ ־* ־ :

קרה מרוח אלהים׳ *טמרני,
T : *• ־ :V ־ *• ־ T ׳T

שורפת ומרוח
 והפרה והגנה הלול שלום למק

שברפת.

 מריחם/ ענגה שלקחתני׳ בעבור וגם
 זקנה ומאם זקן מאב

 לחם סגופה מקרקע להוציא
תאנה. וגם

T י* : :־

ובדממה באהבה עלי שקבלתי ובעבור
T T : • T :־ ־ : ־ T ־ ; ־ • ־ V ־:־

והרע; הטיוב בר
T ־ : TT

הקמה ונמוכה הבהמה גועה אשר
T V -S ״ ־ T T *־ T י T

הרה. גם ואני
TT ־ ־ :־ ־

קיני יהירה
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GEBED VAN EEN VROUW

God, laat de hete wind ons niet verschroeien 

en spaar ons voor de koude,

opdat de ren, de tuin en in de stal de koeien 

blijven behouden.

Omdat gij mij, een kind, verwend op schoot, 

naamt van mijn ouders, oud van dagen, 

opdat ik in pijnen de aarde brood 

en vijgen deed dragen.

Omdat ik stil voor U al goed en kwaad 

in liefde heb ontvangen,

omdat de koe loeit en het graan zo laag staat 

en ik zelve ben zwanger.

Jehoeda Kami,
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זורם. בדמי דמה הן
.. * T : T T I “

 .־ רן בי קולח הן
 לבן. צאן התעה רחל
האם. אם — רחל

T ״ ״* T ..

 צר לי הבית כן ועל
זרה. —והעין

TT *T:

סודרה מתנופף היה כי
T T I •• : * TT

המדבר; לרוחות
T t :

 אחז ךךכי את כן ועל
כזאת. בבטחה

T T : ־ :

 זכרונות ברגלי שמורי□ כי
אז. מני אז. מני

T ־ ־ T
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RACHEEL

Het bloed van haar stroomt door mijn bloed, 

haar stem zingt uit mijn keel:

Racheel die Labans kudden hoedt, 

de stammoeder Racheel.

Daarom is mij het huis te klein, 

de stad een vreemd gebied, 

omdat de wind van de woestijn 

haar sluier waaien liet.

Zó kan ik ook mijn wegen gaan 

met zulk een zekerheid: 

mijn voeten houden heugnis aan 

het spoor uit vroeger tijd.

Racheel.
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ארצי אל

 *ארצי/ לך׳ שרתי לא
 שמך‘ פארתי ולא

 גמרה/ באליליות
קרמה; בשלל

 נטעו קרי- עץ רק
 שוקטים/ ירדן חופי

ר־גלי כבשו• - 1שביי־ רק
־ : : T י: ־

שרות. פני על

 — מאר דלה אכן
האם׳ זאת/ ידעתי

T * : “T •י

 מאד דלה אכן

 בתך; מנחת
 הגיל תרועת קול רק

האור יגה ביום
T

 במסתרים בכי רק
עניך.ז עלי

Sm
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GEZONGEN HEB IK NIET VOOR U

Gezongen heb ik niet voor u, mijn land 

en nooit Uw naam gesierd 

met sterke daden 

en niet door oorlogsbuit.

Mijn handen hebben slechts een boom geplant, 

daar, waar de Jardeenoever rustig is, 

mijn voeten hebben slechts een pad gebaand, 

dat door Uw velden leidt.

Voorvvaar, zeer schamel is 

— moeder, ik weet dit wel — 

voorwaar, zeer schamel is, 

wat u uw dochter bood.

Niets dan de stem der blijdschap, 

wanneer het licht weerglanst 

en het verborgen wenen om 

uw nood.

Racheel,
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יזרעאל

.1

 - בשמים ודבשותיהן מיניקות גמלים כאו־חת
 הגלבע הרי את אלהים הבריך

 רכות כנכריות יזרעאל ושדמות
צמרו. שדן פטמות אל

גדותיה על עובר הנחלים/ חלב זב זב׳
t I * •* T T י •• : T

— !)הרה שחורה/ סוסה (הה, — והאדמה
:T־:TT T : T T TT

 — הנשף הרחיב/ נחיריה צוארה, תפשט הנה
מים. הריחה כי

־ T T ״ *•

!מים !מים
• T * T

 !אליהים משדיך/ הקדש חלב הה,

— חלב עטיני גם מלאו• הנה אך
T T ־״ ־ :־ ־ : T ״ ־ י ־

!אדם עטיני
TT ־־ ־ :־

 ארץ. מני יגבה - כליו שיופע שד - ובשרי

!הרגוביות יזרעאל שדמות הה׳
T :־ ::*T V

!מצינה '■ ינקנה
T V : T ־: :

!אליהים !אדם !סוסים !בכריות באנה/
• V: TT T : T

 — ואיניקכם
שדי. פטמות לים כי

TT V T
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JIZREEEL

I.

Als karavanen zogende kamelinnen met ontzaggelijke bochels 

deed god de bergen knielen van Gilboa 

en gelijk jonge telgen vleien zich in Jizreëel de velden 

tegen de tepels van hun borsten aan.

De melk der beken stroomt, treedt uit zijn oevers, 

de aarde (donker paard, dat drachtig is!) 

strekt uit de nek, spert zich de neusgaten wijd open. 

want het ruikt: water.

Water, water!

heilige melk van Uwe borsten, god!

O ziet, vol melk zijn ook mijn uiers, — 

de uiers van een mens!

Mijn vlees — de borst stroomt over — steekt uit boven de grond.

Velden van Jizreëel, grofkluitige, 

wringt uit, drinkt uit, mijn borsten!

Komt, kamelinnen, paarden, mensen, god, 

ik zal u zogen,

de tepels van mijn borsten zijn voor u.

Awraham Sjlonsky.
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יזרעאל

V

 פתוחים׳ היכל כשערי חליצה׳ פרום
 בקר. אד־מת אלטפה תלי באצבעות

 אם• חיק - ארבצה אתפרקד׳ הנה
אלי/ ייכו הנהרות 1וכל־

: T : ~ T : ־־ T

אילן׳ כל בי שרשיו ויד
Pt T T TT :־׳

:באהבה לי ולוחש העולם כל אליהי עלי ומתרפק
r. T• ״ T T T : ״ ־: T

...אתה! אהה!... -
T ־ T ־

כפים על גופי אשא
T V ־ ־

 עבת אילן לרעמת ומתחת
 - אושיבנו ירק דשא כם על

אדם־יהוה!
tt : ו

למ׳צחו גדולה חמה השחק עוטר הנה
 ראש׳ של כתפלין

 ־־ חיקי׳ אל' תפלה ור־ועף
 פתוחים/ היכל כשערי חלצה התפרמי׳

חי כל תפלת ותבא
! T ־ * T

— והמיטיב• הטוב בשרי פני4

שי^ונסידי ש יה אב
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JIZREËEL

V

Het hemd geopend,
als poorten van een tempel
en met mijn voeten liefkoos ik den ochtendgrond. 
Hier lig ik uitgestrekt: een moederschoot 
en alle stromen monden in mij uit 
en alle bomen schieten in mij wortel.
De god van het heelal buigt zich naar mij, 
nu fluistert hij in liefde: 
gij. o gij!

Ik neem mijn lichaam in mijn handen op, 
onder de manen van een loverboom 
en op een zetel van groen gras 
leg ik het neer: 
mens en god beide!
Ziet hoe de hemel met een grote zon
zijn voorhoofd tooit
als met de tefillien sjel rosj.
En een gebed zinkt langzaam in mijn hart. — 
Wees open, hemd, gelijk een tempelpoort 
en kome het gebed van ieder schepsel 
tot aan dit goede en weldadig lichaam. —

Awraham Sjlonsky.
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רכה עולה
^ T ־ T

ברננה פיה העולה אהה ומי
TT י: V T T ־

 ? מלא רסיסי־טל וראשך
 דמעות׳ - הם רפיפי־טל לא —

יחידם ראש על טובים ואם אב
T T ‘ י T

 בלכתו. הרעיפו•
 האב: ויבןל אם התיפחה

 דך׳ ועירר הלך "לאן
רך? ככה הה-

T T T 1 ־

 הקשיתי: הלב ואני
בכך? "ומה
— הרצה!״ הן רכה עולה

T ־ T ** י י* V T

ואלך•
לי׳ אעלה ברננה וכיה

V V:v TT : • :

-- מלא דמעות ראשי גם ואם
.. T T : ־ * :

לי! וטיוב אשרי
 הרועדות/ כפיהם לתוך ;דעתי/

ואם׳ אב שם עתה יבכו מר
.. T T T T : ׳

 ...אהבם כיה אהבם- ואנכי
יפה כיה אגדת־מפדה אך

TT TT ־ ־T ־ י ־

 כך׳ מושכת וחיומת־הפלאים
— האגדה ידעו אכא־אמא לו•

TT “ T :T T * T ־

ליחידם. כיה בכו ולא
T * ׳ T

!...הלך לקראתה כי
'T T T T1 : ־
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EEN TEDER OFFER

Wie is het, die in jubel opwaarts trekt 

en op wiens hoofd de dauw in druppels ligt?

Is het wel dauw? Zijn het geen tranen, 

die, toen hun enig kind het huis verliet, 

zijn goede ouders plengden op zijn hoofd?

Zijn moeder jammerde, zijn vader weende: 

ach waarheen gaat gij dan, zo jong en teer nog 

ach nog zo teer?

Maar ik heb mij het hart verhard en sprak: 

„Wat maakt dat uit?

Wordt soms een teder offer niet aanvaard?” 

en ben gegaan.

Zo kwam ik onder jubel hier

en is mijn hoofd wellicht van tranen vol, —

heil mij en dat het mij ten goede zij!

Ik weet, dat in hun sidderende handen 

mijn ouders wenen ginds, 

ik heb hen zo lief, zo lief. —

Maar schoon is het verhaal van Massadah 

en zózeer trekt die wondermuur ons aan, 

dat als mijn ouders kenden dit verhaal, 

zij niet zo zouden wenen om hun zoon, 

die derwaarts is gegaan.

Jitschak Lamdan.
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 הטדוולות שלשלת

השלשלת עוד נתקה לא
: T •-•:־־ V

 השלשלת נמשכת עוד
בנים אלי אבות מני

־ T ״ V: T ־ ־

 מדורות אלי מדורות מני
...השלשלת נמשכת עוד

 השלשלת/ עוד נתקה לא
 השלשלת נמשכת עוד
תורה שמחת ליליות מני

T ־ : ־ ....

מפרה שמחת לילות אלי
TT ״ ־ : ־ .... ...

 ...השלשלת נמשכת עוד

:אבותינו ככה רקדו
T .י ־ TT

רע/ שכם על אחת יד
T ־ ־ - ......

שניה ביד ספר־תורה
” T : T V י T

נשא באהבה פבל־אמה —
T י T :־ ־ : T *«. V ״

...אבותינו ככה רקדו
T T : T *־:

 :אנחנו גם ורקדה כך
מעגל תאמץ אחת יד

T ־ י • ־ : ־ ־ : T

שניה תחבק מכאובי־דור
אחד גדול ספר־יטנות —

T ־.* T

 ...אנחנו גם נרקו־ה כך

רקדו עת אבותינו
:“ T T י

 עיניהם/ עצמו היטב עצמו•
נפתחו/ ומעינות־חדוה



DE KETTING DER DANSERS

Niet verbroken werd de ketting, 

nog sluit vast aaneen de ketting, 

die van vaders reikt tot zonen, 

van verbranding tot verbranding, 

nog sluit vast aaneen de ketting...

Niet verbroken werd de ketting, 

nog sluit vast aaneen de ketting 

van de Simchath-Thora nachten 

tot de nachten van Massadah. 

nog sluit vast aaneen de ketting.,.

Éénmaal dansten onze vaderen 

met één hand op vriendenschouder, 

in de andere hand het séfer 

— last door ’t volk getorst met liefde — 

eenmaal dansten onze vaderen...

Laat ons dansen op hun wijze, 

met één hand die ons de kring sluit, 

in de andere het leed van heden,

't grote boek der smart, dat zwaar weegt, 

laat ons dansen op hun wijze...

Eenmaal dansten onze vaderen 

en zij sloten goed de ogen, 

open ging de bron der vreugde,



רולייהם אן ככה קלו• T rr • -
 לצומות כעינים

...רקדו עת אבותינו ן ■ץ-■ך .. ..

אבותינו אז ידעו ירעו/
t:t :t ־:

ירקדו תהומית על כי  
 - יפקחו אם ועיניהם

מעינית־חדוה/ יפכרו
T : ־ : ; T : V

 שלשלת/ לתהום תתפיו־ר
...אבותינו אז ידעו ידעו,

r :t: -:־ד

 אנחנו גם נרקדה כך
 עינינו, כך הן ועצומות

 השלשלת נמשיכה כיה
 בעינים.עצומות

 ותתפורר. תנתק פן
...אנחנו גם נרקדה כך

t ־ ־ !־ד :

 השלשלת/ נמשיכה כך
 השלשלת. עיור נתקה לא
 ? היא עולה לאן ? תוביל אן

הלאה׳ הלאה׳ הלאה, הלאה/
t:t t:t t:t t:t

 — נשאלה/ אל נחקרה, אל
!...השלשלת נמשיכה כך

לסדן יצה־
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licht bewogen zich hun voeten, 

eenmaal dansten onze vaderen...

O, zij wisten, onze vaderen, 

dat zij op een afgrond dansten, 

dat wanneer zij zouden kijken, 

dicht zou gaan de bron der vreugde 

en de ketting af zou breken, 

o, zij wisten, onze vaderen...

Laat ons dansen op hun wijze, 

laat ons onze ogen sluiten, 

zo reikt in ons voort de ketting, 

als de ogen zijn gesloten.

Anders zou de ketting breken, 

laat ons dansen op hun wijze...

Zo reikt in ons voort de ketting, 

niet verbroken werd de ketting.

Waarheen gaat zij ? Waarheen reikt zij ? 

Verder, verder, verder, verder! 

denk niet na en stel geen vragen — 

zo reikt in ons voort de ketting!...

Jitschak Lamdan
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בקבוצה
 תבל גללי •את גורף אני ביום

בדיר; הפרה רגל מתחת
TT ־ V V ־ ־ ־

 הכירים׳ לבדק בטיט אני לש או
בניר. ומזדו־ז בפיר מאיץ

 בעולמף ורל גורלי צניע
 ושואבי־מים. חוטבי־עצים גורל

 גבעון: מבני אחד אני׳ בז־בלי־שם
בירושלים. במקדשף עבדי־תמיר

'T T ־ י ־. T : ־ : X ־־ : ־

ידי׳ נוטל השמש-אנכי ובבוא
־־T ’ T V V ־

 לבנה. כתנות ומלבישו גופי רוחץ
 — לבני־היהנים כאח יושב אני

מנה. אקבל ומשלחן־הלחם

 לויים/ בין לוי כאחד יושב אני
 זמר־ההלה. בקדש רף נושאים

 המניובב׳ תבל איוז־ףעל־טוב אדני!
ההפלה. ורגש פת־הלח□ על

נן־אמתי לוי
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IN DE KWOETSAH

Dc hele dag schraap ik de kluiten mest 

onder de poten van de koe vandaan 

en kneed ik leem voor de gescheurde kachel 

en drijf den ezel, rep mij op het veld.

Zeer schamel in Uw wereld is mijn deel

het deel van houthakkers en waterdragers. — 

Een nameloze, één van de Gibbonieten,

Uw tempeldienaars in Jeruzalem,

Bij ’t ondergaan der zon was ik mijn handen 

en lichaam en trek aan het witte hemd.

Dan zit ik als een broeder met de priesters 

en van de broodmaaltijd krijg ik mijn deel.

Ik zit als een Leviet tussen Levieten, 

die in de tempel psalmen voor U zingen.

Ik dank U voor de vruchtbaarheid der mest. 

het brood en het gevoel van het gebed.

Levy ben Amittai.
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הזר בכרך

 שר- והילף צועד הוא
הך. בברך אח לו אין

איור. ביו יז כי ופנס ... T -
יזכור... לא ראהו? אי

: • T T

 חשמל/ חופז פפים על
...יגר דברו אליו לא

־ : T : T "י

 שר׳ והדלף צועד הוא
הוד. בכרך כוון אין

 עומס עוד אך ...כוון אין
שמ בלי בגוף- זכר־מה

 ברחוב־מדיות. הוא שער
נעמדות• רגליו שם

t : — t ז■

שנת- לוטה הבית בל
T : V -------- T

בלאט. יטפוס קומותיו
T ־ : • T י

 תחתיו.יחריק׳ עץ יעל-
ידפוק- והלב לו- לב

 קר- מפתח לכיס- יד
גר- הוא פיה הדלת- פיה

 ריק. וחדר עיור צער
ושותק. ככר יושב והוא

Oi'rr .*•
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IN DE VREEMDE STAD

Zijn schreden gaan door de regen, die zingt 

in de vreemde stad, waar hij geen broeder vindt.

En deze lantaren, die licht op hem spat, 

waar zag hij hem ? Maar ook hij vergat.

Wel ijlt door de leiding electriciteit,

maar naar hem wordt geen enkel bericht geseind.

Zijn schreden gaan door de regen, die zingt 

in de vreemde stad, waar hij geen richting vindt.

Geen richting... In ’t lichaam ging niet teloor 

van een enkele herinnering ’t nameloos spoor.

Hij weet van een deur in een brede straat, 

daarheen is het, dat zijn weg thans gaat,

Om het hele huis ligt de slaap gespreid, 

stil beklimt hij de trap die naar boven leidt.

Hij stijgt en het hout maakt gekraak waar hij gaat, 

hij heeft een hart en een hart, dat zwaar slaat.

De sleutel is koud aan de hand in zijn zak.

Een deur. Hij woont hier in dit vertrek.

Eén schrede nog. En de kamer rondom 

is leeg. Hij zet zich neer en blijft stom.

Sj. Sjalom.
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הימים באותם
• T * T

 באות קול מאזין אני הימים באותם
ביד. ומקלה נשמתי ונכונה

T י : T ־ י־ד : ־ י T

השעות ומונה הרגעים מיונה אני
T ־ V ־ T : T V * :־־

העד. ממעיניות עונה לי קול ובת־

 בי.עין ונתן אדם בי ופגע
 :רתת וכלי לבי בי ונהר־
 ? אין או שלוח הוא אלי כי היש
---------העת? הזיוהי המקום? הזהו

גדרות פני אכיר לא הימים באותם
T ־ T • ־ •

ל/ הם כחידה וגגות וכהים
T : ־ : ’ T

 באריות פי על ושח דרכים על תוהה אני
....הדרי בשקוע צופיות ועיני

 פלא לי ענן וכל תמהיון/ לי הר וכל
 בחיל. מתעתדים אילן כל וטרפי
האלה בימים וקדשה ואימה

v ״ t ־־ד־ t י,.־ : t ־־

חליל. ולהמית העדר לפעמי

 כספינה הלילות ברחבי וביתי
 לאן. נודע ולא להפליג העיומדה
 רנה בי נאלמת כפף קול ובאלפי

כאן. לא אשר ועל יובן לא אשר על
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IN DIE DAGEN

De stem der toekomst hoor ik in die dagen, 

mijn ziel houdt in zijn hand de staf, bereid.

Ik tel de ogenblikken en de uren,

een stem spreekt uit de bron der eeuwigheid.

Als ik een man ontmoet, die naar mij ziet, 

dan springt het hart mij op, het lichaam beeft 

komt hij gezonden op mijn weg of niet? 

is dit de plaats en dit het uur misschien?

Ik ken de heggen niet in deze dagen 

en raadselen zijn huizen mij en daken, 

verbaasd zie ik de wegen en ik staar, 

gebukt over de bron, de emmer na.

Bergen verwonderen mij, wolken zijn vreemd, 

de bladeren in huivering gereed, 

het gaan der kudden en het fluitspel dragen 

ontzag en heiligheid in deze dagen.

Mijn huis is in de wijde nacht een schip, 

dat aanstonds uitvaart en niet weet waarheen, 

de duizend stemmen zwijgen van de jubel 

om wat niet hier is en wat geen begreep.



 אסגרה׳ עיני שהי אלפה, פתאום אך
:זע לא שריד כל קשב. בי עצב כל

V * V V T י T T V י T

— האורה ושועה הנבואה׳ הסערה׳
T T TT־־: T : * T T : ־

? הבא הדפק ? פתחי <y הדפקו
T ־ 1 ־ T :־ ־ י : T :־

עלום ע.
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Plotseling deins ik, doe de ogen dicht, 

elke pees luistert, geen vezel beweegt.

De storm, de profetie, de vrees, het licht, — 

sloegen zij aan mijn deur? Sloeg de toekomst wellicht?

Sj. Sjalom
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טהר

 השפל. מעולמנו• הרחק

 סגריךיו טחב מנשם רם

 השמימי/ הפנה הלבלב

אלים נטע

הצוננת. בבלימה שתול
T ~ : ־ T ־.*־•" ־

 זיו צנועי בנצח מנצנצים

 ומזלית כוכבי□ - נצניף

 זהב כצנוריות זך

 והיולי דמי נחל

לילותינו. אשמורות שחור אל

יום. של משאונו אזננו עיפה
V : • T T : T

 סכין; מרטה לא בה - אין אבן

 - לשון לטשה לא בו — אין שקר

הפנה/ ברכנו.
t ־. ־ *• ז v

בשלומך! באמתך/ באירף.

לנכה' י ח"
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REINHEID

Ver van onze nederige wereld, 

reikend uit de natheid van de regens 

zijt gij bloeiend, hemels braambos, 

godenplant,

met Uw wortels in het ijzig niets.

In de eeuwigheid fonklen met kuise

glans Uw bloesems, sterren, sterrenbeelden, —

puur gelijk een gouden straal

vloeit het stoflijk zwijgen

in de donkre wake onzer nachten.

’loe is ons oor van het rumoer des daags,

geen steen, waaraan geen mes geslepen is,

geen leugen, die de tong niet heeft gescherpt. —

Zegen ons dan, braambos

met Uw licht, Uw waarheid en Uw vrede.

Chajiem Lensky



הקטן נערי י

 נושם בבלי־ךעה הקטן נערי
בני־שם. בארץ אבק־השרפה

:במריו שוטר כל מלוה מבטו
T־ : T V־ : T ־

מדודיו. ויפה החזק הדור זה
VT : TT V ־ T

מרהיבים עיניו את מלחמה אנשי
■ ־. ־ T V T T : ־ ־־ : ־

ברובים. בצבא/ ישחק ולתמיו
T T : י ־־ ־ : .׳י :

 קהל־נעריו עם בחצר בחול.
וערב. יהודה מלחמות עורך הוא

 היבין הצבא/ למשחק נתון
וילבין ישח כיה אביו ראש מה על

T T ־ : ־ : ־ ־ ־ I

ברוידם אברהם
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MIJN ZOON

Mijn zoon is zo klein nog en zonder verstand, 

hij ruikt reeds de kruitdamp, die hangt over ’t land.

Zijn blik volgt de uniform van den agent 

— den finksten en sterksten oom dien hij kent. —

Zijn oog, dat soldaten ontwaart, glinstert blij, 

net als zij staat hij met zijn geweer in de rij.

Hij speelt met zijn vriendjes op pleinen, op ’tzand: 

de Joods-Arabische strijd is ontbrand.

Verdiept in zijn spel, weet hij niet hoe het komt, 

dat zijn vader zo bleek is, diens rug zich zo kromt.

Awraham Braudes
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תינוקות למען

 מלמול'/ המימי תינוקות למען

ממול. תעמד אלהינו׳ נא אל

 רוצחים. עקפו תינוקות למען

לנצחים. זרענו הבורא׳ נא׳ ברך

 רבן בית של תינוקות למען

החרבן• אבל אליהינו•/ נא׳ מחה



OM DER KINDEREN WILLE

Om der kinderen wille, om hun argeloos gepraat, 

verhoed, dat Gij met ons in vijandschap gaat.

Om de kinderen, die men heeft omgebracht,

God, zegen voor altijd ons nageslacht.

Om de kinderen in school, maak een einde aan 

dit rouwen, omdat wij teniet zijn gegaan.

Awraham Braudes

77



ערב עם
:תפלה לבי

T י

 עצוב אב למען עשה
 הערב׳ סף 1־על

 כפופה אם למען
 גרב. על

אלי׳
 חפיף צו

ערב• עם

ביו^ אביהם
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DES AVONDS

Zo bidt het hart

nu wij den avond binnengaan,

doe het om der wille van een vader
en om zijn droefenis

en om een moeder die des avonds

gebogen zit en breit.

Mijn God, 

beveel ons aan 

in Uw barmhartigheid 

voordat het avond is.

Awraham Braudes
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BIOGRAFIEËN

SJAOEL TSJERNICHOWSKY.
Geb. in 1875 te Michailowka (Rusland). Bezoekt handels

school in Odessa, Universiteiten te Heidelberg en Lausanne. 
Studeerde medicijnen. Was jarenlang werkzaam als arts in 
Berlijn en op verschillende plaatsen in Rusland. Sedert 1931 in 
Palestina. Sedert 1934 gemeentearts in Tel Aviv.

Gedichten: Kol Sjiere Tsjernichowsky, 1939. Verhalen. 
Vertalingen: uit Homerus, Gilgamesj-epos, Plato, Amacreon, 

Theocritus, Sophocles, Horatius, Kalevala, van den Vos Rei- 
naerde, Shakespeare, Molière, Longfellow, Shelly. de Musset, 
Goethe.

JAAKOW KAHAN.
Geb. in 1881 te Slotzk (Rusland). Studeerde te Bern philoso- 

phie. Werkte in Polen. Vanaf 1934 in Palestina.
Gedichten: ..Neoeriem oenedoediem”, ..Been hechorawot”. 

Enkele, vooral Bijbelse, drama’s en vertalinyen uit de werken 
van Goethe.

ELISJEWA’ (BICHOWSKY).
Geb. in 1881 te Reisin (Rusland) uit niet-Joodse ouders. 

Bezocht hogere opleidingsschool in Moskou en was in Rusland 
reeds werkzaam op Joods gebied. Sedert 1925 in Palestina. 
Schreef ook gedichten in het Russisch.

Gedichten: Kos ketanna, charoeziem. Verder romans en 
verhalen.

JAAKOW FICHMANN.
Geb. in 1881 in Weltsy (Bessarabië). Bezocht het cheder. 

Leraar. Sedert 1912 met geringe onderbreking in Palestina. 
Is redacteur van verschillende litteraire periodieken.

Gedichten: o.a. Jeme Sjemesj, Arawa, Tselaliem al hasadot 
1935. Verder verhalen, leerboeken, vertalinyen (o.a. van Heine 
Goethe, Baudelaire, Hebbel) en literaire critieken.

JEHOEDAH KARNIE (Wolowelsky).
Geb. in 1884 in Pinsk. Hij woonde achtereenvolgens in Wilna 

en Odessa. Vanaf 1921 in Palestina. Redacteur van Haarets. 
Schreef ook Jiddisj.

Gedichten: Sjeariem, Bisj’arajig Moledet, en vertalinyen.
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RACHEEL (BLUWSTEIN = Sela’).
Geb. 1890 te Viatka (Rusland); stierf in 1931 te Tel Awiv. 

Bezocht het gymnasium te Poltawa en de landbouwschool te 
Toulouse. Sedert 1909 in Palestina met een onderbreking van 
4 jaar. Arbeidster in Rechowoth, Kinereth, Dagania. Lerares 
in Jeruzalem. Schreef tot 1920 gedichten in het Russisch, 
daarna in het Hebreeuws.

Haar werk staat zeer onder de invloed van de ideeën van 
A. D. Gordon

Gedichten: Sjierat Racheel 1934, en vertalingen.

AWRAHAM SJLONSKY.
Geb. in 1900 te Krijoekov (district Poltawa). Stamt uit een 

Chassidische familie. Studeerde in Jekaterinoslav en aan de 
Sorbonne. Van 1913—14 in Palestina, daarna sedert 1921. 
Arbeider;redacteur van Dawar.

Gedichten: o.a. Dawai, Leabba-imma, Bagilgal, Beële Hajja- 
miem, Awnee Bohoe, Lo tirtsag. Publiceerde veel vertalingen 
(o.a. van Poesjkin, Gogol, Molière, Gorkl).

JITSCHAK LAMDAN.
Geb. in 1900 te Mlinov (Wolhynië). Sedert 1920 in Palestina. 

Arbeider in Galilea en Ben Sjemen.
Gedichten: Massada, Baritma hamesjoelesjet.

LEVY BEN AMITAI (Lipa Brewda).
Geb. in 1901 te Lanowitz (Rusland). Bezocht cheder en 

Russische school. Sedert 1921 in Palestina. Arbeidde in ver
schillende kolonies, was Zionistisch werkzaam.

Gedichten: Hasjibboliem peniema.

S. SJALOM (S. Sjapiera).
Geb. 1905 in Drohowicz (Galicië). Stamt uit een rabbijnen

familie. Bezocht onderwijzerskweekschool in Jeruzalem en de 
Universiteit te Erlangen. Sedert 1922 in Palestina.

Gedichten: Sefer hasjieriem wehasonetot 1940.
Verhalen: Joman hagalil.

CHAJIEM LENSKY.
Geb. in 1905 in Slonim. Leefde in Siberië in ballingschap. 

(Zie over hem Bialik, Iggerot v p. 192 en 248).

AWRAHAM BRAUDES.
Geb. in 1907 te Wilna. Studeerde aan de Universiteit te 

Jeruzalem. Sedert 1923 in Palestina. Fabrieks- en bouwvak
arbeider.

Gedichten: Batelem, Esjnaw, Mibajit, Emoeniem.
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AANTEKENINGEN
Voorzover niet anders vermeld moeten alle gedichten in 

Palestijnse uitspraak gelezen worden.

1. MEN ZEGT ER IS EEN LAND.

Het gedicht moet in Asjkenazische uitspraak, met de in 
Oost-Europa gebruikelijke klemtoon, gelezen worden: óum- 
riem jésjnoh / érets (trochaeisch).

vs. 12. Akiewah: beroemd Joods geleerde en strijder voor 
de vrijheid in de opstand van Bar-Kochewa (131 135).

vs. 15. קדו-טיבש betekent zowel heiligen (in vs. 19) als 
martelaren (hier) waartoe ook R. Akiwah behoorde.

vs. 16. De Maccabi: Juda de Maccabeeër.

N.B. Van dit gedicht bestaat nog een tweede versie, die 
Tsjernichowsky eveneens in zijn Berlijnse tijd heeft vervaar- 
digd. Tegenover de optimistische toon van ons gedicht laat de 
andere versie een geheel ander geluid horen en eindigt aldus:

תעינו? זה ניצי
T ־

לנו, הונח טרב
T

שמש׳ ארץ אותה
מצאנו. י־'א אותה

איננה? בכר - ־ אייי
: T ־ TV

 זיוה נטל' ודאי
 בשבילנו הגיר
------צוה לא אדני

T י T :־
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2. HET LIED VAN DEN WACHTER.
vs. 5. שבשמים כוכבי  vgi. שבשמים אלוהינו •
vs. 7 en 8. Vgl. Gen. 28:14 en in het bijzonder Lecha 

Dodie (zang bij het intreden van de Sabbat) strophe 8.
3. EEN NIEUW LIED.

Uitspraak als ,,Men zegt er is een land”.
Rhythme: Dactylisch: minnie k’tsous / érets wa’a / rówous 

re / chóukous nou / héeres we / ’oülo / 
sjiéro cha / dóosjo.
T.a.v. titel en motief denke men aan de woorden, welke het 

hoofdgebed inleiden en die zinspelen op de verlossing (!“שירד 
לשמך גאולים שבחו חריטה  ); D&ar is het lied aan de rietzee 

bedoeld. (Ex. 15).
11. JIZREËEL V.

vs. 13. Tefillien sjel rosj: de voorhoofdsbanden, welke bij 
het gebed gebruikt worden.

vs. 16. ... רפני בוא  bij gebed terminus technicus: aanhoren, 
vs. 19. והמטיב הטוב  zie inl. p. 31 Epitheton in de liturgie 

van God: Hij is zelve goed en doet goed.
12. EEN TEDER OFFER.

Titel: ,עוילך is offer, dat geheel verbrand werd. Hier tevens 
woordspeling met עולה : Palestina-immigrant, pionier.

vs. 1. ,- ברננן העולה־,  vgi. נעלה ברננה  on de zang צור־ 
אכלנו ׳משלו  welke op Vrijdagavond gezongen wordt).

vs. 2. מלא טל הפיפי וראשך  V&1• Hooglied 5:2. Het Hooglied 
werd steeds uitgelegd als een zinnebeeldige beschrijving van 
Gods liefde tot Israël. Daarom komen deze woorden vaak voor 
in beschrijvingen van Gods macht (vgl, זמירות אנעים  vs■ 13) 
en in de Messiaanse literatuur, wanneer verhaald wordt, hoe 
God zijn geliefde bevrijdt.

vs. 4. יחירם• vgl. de offering van Awrahams enige zoon 
(Gen. 22:2).

vs 15 לי וטוב א׳טרי  vgi. Psalm 128:2. 
vs. 19. Massada is de Joodse vesting, die bij de opstand 

van 70 het laatst in handen van Romeinen viel (72). Als 
motief (en naam) van de dichtbundel van Lamdan betekent 
het de laatste toevlucht en vesting van het Joodse volk, dus 
Erets Jisraëel (Lamdan beschrijft n.l. de verscheurdheid van
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de huidige generatie en de betekenis van Erets Jisraëel voor 
dit geslacht). Zo kan hier gesproken worden van de vreugde 
van Massada in de zin van de vreugde om de opbouw van 
Erets Jisraëel (zie ook no. 13).

13. DE KETTING DER DANSERS.
Titel: ׳שלשלת ketting, wordt in het bijzonder gebruikt om 

de ketting der traditie aan te geven.
vs. 3. מני = •מן אלי = אל . Deze vormen komen vooral

voor in poëtische gedeelten van Tanach en Middeleeuwse ge- 
dichten en geven het gedicht een archaïserend, melancholisch 
karakter.

vs. 8. מדורה : brandstapel.
vs. 8. תורה יגזמחת : Simchat-Thora is de vreugde om de 

Thora bij het beëindigen van de cyclus voorlezingen van de 
Pentateuch.

vs. 43. תוביל brengt.

14. IN DE KWOETSAH.
vs. 1. הבל גללי את  Je grofheid van uitdrukking, die de

aard van de arbeid laat uitkomen (vgl. ook de alliteratie van 
de e-klank I, kan in de vertaling niet volledig weergegeven 
worden.

vs. 6. Houthakkers en waterdragers waren de geringste 
arbeiders in de tempel. Vooral was het de arbeid van de 
Gib’onieten (vs. 7: vgl. Jozua 9:1 27 en speciaal vs. 21 en
vs. 27). Zij waren veroordeeld ewig deze dienst te verrichten 
(vs. 8 van ons gedicht).

vs. 11. De priester alleen mag eten van de ,,toonbroden" 
(vs. 12). Vgl. Ex. 35:13.

vs. 13/19. Eén van de functies van de Levieten in de 
tempel was het zingen. Waarschijnlijk liggen in deze woorden 
ook een zinspeling op de naam van den schrijver opgesloten.

15. IN DE VREEMDE STAD. 
vs. 13. לוטה omhuld.

16. IN DIE DAGEN.

vs. 4. בת־קול Echo, bovennatuurlijke, Goddelijke stem.
vs. 21. אלפה heftig schrikken (vgl. voor het bijzondere 

accent van dit woord . Roeth 3:8).
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17. REINHEID.
vs. 1. □״ן] ademen, waaien, 
vs. 3. סנה vgi. ex. 3:2
vs. 9. והין־לי van Grieks hulè, dat in de filosofie (ook

Hebreeuwse) oerstof betekent, 
vs. 15. וכשלומך באמתך באורך  deze begrippen zijn aan de

liturgie ontleend en daar als Goddelijke gaven gezien. Vgl. b.v. 
Ps. 43:3.

18. MIJN ZOON.
vs. 1. בבלי־רעת onbewust.
vs. 6. 111 ולתמו zijn onschuld.

19. OM DER KINDEREN WILLE.

vs. 2. ממול תעמוד אל  blijft niet verre staan, houd U niet af- 
zijdig.

vs. 4. הבורא Gfc', Schepper.
vs. 5. רכן בית של ׳תינוקות  schoolkinderen. Vgl. ook de Midrasj:

Resj Lakiesj zei uit naam van R. Jehoeda Hannasie: de wereld 
blijft slechts bestaan om der wille van de adem van de school- 
kinderen.

vs. 6. חרבן verwoesting.

20. DES AVONDS.
Het gedicht is geïnspireerd op het gebed: הנענו-! יעלה]  hit 

de liturgie van Kol Nidrei. (Vgl. ook ערב עד מערב  van 
Neïlah). Ook verder komen veel reminiscenties voor aan de 
liturgie. (Bijv. תפלה לבי  vgi. תפלה למען;אני עשה  vgi. o.a.

het gebed מלכנו אבינו )
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